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В кон­це XIX — на­ча­ле XX в. по ме­ре ук­ре­п­ле­ния рос­сий­ско-ки­тай­ских кон­
так­тов и во­вле­че­ния Цин­ской им­пе­рии в сис­те­му меж­ду­на­род­ных от­но­ше­
ний но­во­го ти­па в этом вос­точ­ном го­су­дар­ст­ве на­ча­ли от­кры­вать­ся шко­лы 
рус­ско­го язы­ка и пе­ре­во­да. Их глав­ная за­да­ча за­клю­ча­лась в под­го­тов­ке лю­
дей со зна­ни­ем рус­ско­го язы­ка в ин­те­ре­сах раз­ви­тия во­ен­но-ди­пло­ма­ти­чес­
ких и тор­го­во-эко­но­ми­чес­ких свя­зей меж­ду дву­мя им­пе­рия­ми. Ини­циа­то­ра­
ми соз­да­ния та­ких учеб­ных за­ве­де­ний вы­сту­па­ли, как пра­ви­ло, цен­траль­ные 
вла­сти и, лишь за ред­ким ис­клю­че­ни­ем, ме­ст­ные вое­на­чаль­ни­ки и гра­ж­дан­
ские ад­ми­ни­ст­ра­ции.
Осо­бое вни­ма­ние уде­ля­лось при­гра­нич­ным рай­онам Цин­ской им­пе­рии, 
где в боль­шей сте­пе­ни ощу­ща­лась по­треб­ность в спе­циа­ли­стах по Рос­сии. 
Моск­ва ве­ла ак­тив­ную внеш­нюю по­ли­ти­ку на Даль­нем Вос­то­ке, в том чис­ле 
близ гра­ниц Ки­тая, вла­сти ко­то­ро­го долж­ны бы­ли реа­ги­ро­вать на эти про­
цес­сы, вни­ма­тель­но от­сле­жи­вая пла­ны рос­си­ян, что без хо­ро­ших зна­то­ков 
рус­ско­го язы­ка бы­ло сде­лать невоз­мож­но. Од­ним из та­ких учеб­ных за­ве­
де­ний ста­ла Хунь­чунь­ская пе­ре­во­дчес­кая шко­ла рус­ско­го язы­ка, от­крыв­
шая­ся в  ки­тай­ской се­ве­ро-вос­точ­ной про­вин­ции Цзи­линь, гра­ни­чив­шей 
с Рос­сией. Несмот­ря на то, что эта шко­ла про­су­ще­ст­во­ва­ла весь­ма недол­го 
и из‑за нехват­ки средств и слож­ной по­ли­ти­чес­кой си­туа­ции, сло­жив­шей­ся 
в го­су­дар­ст­ве, бы­ла за­кры­та, она за­ло­жи­ла бла­го­при­ят­ную ос­но­ву для рас­
про­стра­не­ния в этой час­ти Ки­тай­ской им­пе­рии рус­ско­го язы­ка и под­го­тов­
ки пе­ре­во­дчи­ков, обес­пе­чи­ла на­ко­п­ле­ние ад­ми­ни­ст­ра­тив­но­го и пе­да­го­ги­
чес­ко­го опы­та, ко­то­рый был ис­поль­зо­ван при соз­да­нии там впо­след­ст­вии 
но­вых школ рус­ско­го язы­ка.
Клю­че­вые сло­ва: рус­ский язык в Ки­тае, пре­по­да­ва­ние рус­ско­го язы­ка, Цин­
ская им­пе­рия, рос­сий­ско-ки­тай­ские гу­ма­ни­тар­ные свя­зи.
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Hunchun translation school of the Russian language (1888 — 1900).
Pavel Lapin, Russian Embassy in China, Beijing, PRC. E-mail: waijiao2000@mail.ru.

In the late nineteenth and early twentieth centuries, following the growth of the 
Russian-Chinese contacts and the integration of the Qing Empire in the new 
system of international affairs, Russian language and translation schools were 
established in this Eastern state. Their main goal was to train the experts in the 
Russian language in order to develop bilateral military and diplomatic, trade and 
economic connections. The central authorities and, with rare exceptions, local 
military leaders and civil administrations were the initiators of such educational 
institutions.
The  authorities paid special attention to the border territories of the Qing 
Empire where Russian language experts were in higher demand. Moscow led 
active foreign policy in the Far East as well as near Chinese borders where the 
authorities had to react on these processes, to control attentively the plans of 
the Russians that was impossible without the Russian language experts. One of 
such schools was Hunchun translation school of the Russian language which was 
opened in the northeastern Chinese province of Jilin near the Russian border. In 
spite of the fact that this school existed for quite a short period of time and was 
closed due to the lack of money and complicated political situation, it laid the 
basis for the spread of the Russian language and the training of the translators 
and interpreters in this part of the Chinese empire, provided the accumulation 
of administrative and teaching experience which was used to open new Russian 
language schools there in the future.
Keywords: Russian language in China, Russian language teaching, Qing Empire, 
Russian-Chinese humanitarian relations.

В кон­це XIX — на­ча­ле XX вв. по ме­ре раз­ви­тия рос­сий­ско-ки­тай­ских кон­
так­тов цин­ские вла­сти ук­ре­п­ля­ли ра­бо­ту по под­го­тов­ке спе­циа­ли­стов 

со зна­ни­ем рос­сий­ской те­ма­ти­ки. В раз­ных рай­онах Цин­ской им­пе­рии от­
кры­ва­лись спе­циа­ли­зи­ро­ван­ные шко­лы по пре­по­да­ва­нию рус­ско­го язы­ка 
с целью ре­ше­ния кон­крет­ных во­ен­но-по­ли­ти­чес­ких или тор­го­во-эко­но­
ми­чес­ких за­дач. Од­ним из та­ких учеб­ных за­ве­де­ний ста­ла Хунь­чунь­ская 
пе­ре­во­дчес­кая шко­ла рус­ско­го язы­ка, соз­дан­ная по ини­циа­ти­ве ме­ст­ных 
чи­нов­ни­ков в стра­те­ги­чес­ки важ­ном при­гра­нич­ном с Рос­сией рай­оне — 
упра­ве Хунь­чунь (совр. го­род­ской уезд Хунь­чунь про­вин­ции Цзи­линь; 
кит.: Хунь­чунь, 珲春). С её от­кры­ти­ем бы­ла за­ло­же­на тра­ди­ция пре­по­да­
ва­ния рус­ско­го язы­ка в ки­тай­ском при­гра­ничье, сде­лан вклад в фор­ми­
ро­ва­ние ру­си­сти­ки в Се­ве­ро-Вос­точ­ном Ки­тае в це­лом.

В дан­ной статье ста­вит­ся за­да­ча изу­чить пред­по­сыл­ки и ре­кон­ст­руи­
ро­вать ход соз­да­ния это­го учеб­но­го за­ве­де­ния, оце­нить его роль и зна­
че­ние в ран­ней ис­то­рии раз­ви­тия ру­си­сти­ки в Се­ве­ро-Вос­точ­ном Ки­тае.

П.А. Лапин
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ПРЕДПОСЫЛКИ И ПРОЦЕСС ОТКРЫТИЯ ШКОЛЫ

Соз­да­ние Хунь­чунь­ской шко­лы рус­ско­го язы­ка впи­сы­ва­лось в об­ра­
зо­ва­тель­ную по­ли­ти­ку ме­ст­ных вла­стей. Ис­то­ри­чес­ки Хунь­чунь и близ­
ле­жа­щие рай­оны про­вин­ции Цзи­линь име­ли до­воль­но раз­ви­тую сис­те­
му об­щих учеб­ных за­ве­де­ний. От­кры­ва­лись шко­лы и учи­ли­ща для де­тей 
ме­ст­ной мань­чжур­ской и мон­голь­ской зна­ти 1, бес­плат­ные шко­лы для ки­
тай­ских во­ен­но­слу­жа­щих, функ­цио­ни­ро­ва­ло мно­же­ст­во ча­ст­ных кон­фу­
ци­ан­ских школ «шую­ань», го­то­вив­ших пре­тен­ден­тов для сда­чи го­су­дар­
ст­вен­ных эк­за­ме­нов на по­лу­че­ние учё­ных сте­пе­ней (кит.: кэц­зюй, 科举) 
[8, с. 3 — 6; 9, с. 20 — 25; 12, с. 123 — 131].

По­сле про­ве­де­ния ре­фор­мы сис­те­мы об­ра­зо­ва­ния в  Ки­тае, от­ме­ны 
в 1905 г. прак­ти­ки го­су­дар­ст­вен­ных эк­за­ме­нов, уч­ре­ж­де­ния в том же го­ду 
Ве­дом­ст­ва по де­лам про­све­ще­ния (кит.: Сю­эбу, 学部) в про­вин­ции Цзи­линь 
на­ча­ли по­яв­лять­ся со­вре­мен­ные учеб­ные за­ве­де­ния. К 1908 г. там на­счи­
ты­ва­лось 232 об­ще­об­ра­зо­ва­тель­ные го­су­дар­ст­вен­ные млад­шие шко­лы  2, 
1489 ча­ст­ных школ, 8 сред­них школ, 14 про­фес­сио­наль­ных учи­лищ, в том 
чис­ле два пе­да­го­ги­чес­ких [12, с. 170]. С целью под­держ­ки мань­чжур­ско­
го язы­ка — го­су­дар­ст­вен­но­го язы­ка им­пе­рии, ко­то­рый по­сте­пен­но вы­хо­
дил из об­ра­ще­ния в свя­зи с ас­си­ми­ля­цией мань­чжу­ров в ки­тай­ском об­ще­
ст­ве, в 1883 г. бы­ла от­кры­та Го­су­дар­ст­вен­ная шко­ла пе­ре­во­да, в ко­то­рой 
с 1899 г., кста­ти, функ­цио­ни­ро­ва­ло рус­ское от­де­ле­ние [1, с. 317 — 318].

Уч­ре­ж­де­ние шко­лы рус­ско­го язы­ка в Хунь­чуне бы­ло обу­слов­ле­но ря­дом 
объ­ек­тив­ных при­чин. Вслед за раз­ви­ти­ем при­гра­нич­ных свя­зей ста­но­вил­
ся всё бо­лее ак­ту­аль­ным во­прос под­го­тов­ки спе­циа­ли­стов со зна­ни­ем рус­
ско­го язы­ка. «Три го­род­ских по­се­ле­ния — Хунь­чунь, Нин­гу­та (кит.: 宁 古 塔) 
и Сань­син (кит.: 三姓) — гра­ни­чат с Рос­сией, име­ют мно­го кон­так­тов, в свя­
зи с чем ощу­ща­ет­ся боль­шая по­треб­ность в пе­ре­во­дчи­ках, — ука­зы­ва­лось 
в ар­хив­ных до­ку­мен­тах по соз­да­нию шко­лы. — В го­ро­дах сре­ди чи­нов­ни­
ков нет лю­дей, знаю­щих рус­ский язык. При по­лу­че­нии по­сла­ний на рус­
ском язы­ке [в хо­де их рас­смот­ре­ния] воз­ни­ка­ет мно­го неточ­но­стей» [7, л. 4].

Кро­ме это­го, в  ус­ло­ви­ях ак­тив­ной рос­сий­ской внеш­ней по­ли­тики 
на  Даль­нем Вос­то­ке, ведшихся в  то вре­мя по­гра­нич­ных дис­кус­си­ях 
по уточ­не­нию ли­нии про­хо­ж­де­ния го­су­дар­ст­вен­ной гра­ни­цы меж­ду дву­
мя им­пе­рия­ми ки­тай­ские вла­сти в при­ори­тет­ном плане бы­ли вы­ну­ж­де­
ны ре­шать во­про­сы безо­пас­но­сти сво­их ру­бе­жей, ана­ли­зи­ро­вать дей­
ст­вия рос­си­ян, их пла­ны, что без зна­то­ков рус­ско­го язы­ка так­же бы­ло 

1	 В пе­ри­од с 1693 г., ко­гда бы­ло об­ра­зо­ва­но пер­вое та­кое учеб­ное за­ве­де­ние (Цзи­
линь­ская го­су­дар­ст­вен­ная шко­ла ле­во­го кры­ла (кит.: цзи­линь цзо­ин гу­ань­сюэ, 吉林
左翼官学)), и до 1729 г. в про­вин­ции бы­ло соз­да­но 12 та­ких школ [12, с. 123 — 124].

2	 В са­мой упра­ве Хунь­чунь, в ко­то­рую то­гда вхо­ди­ло пять во­лос­тей, пер­вая на­чаль­
ная шко­ла бы­ла об­ра­зо­ва­на в 1908 г. До 1924 г. там бы­ло от­кры­то 35 на­чаль­ных 
школ [2, с. 274 — 275].

Хуньчуньская переводческая школа русского языка (1888—1900)
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невоз­мож­но. В 1881 г. в Хунь­чуне бы­ла уч­ре­ж­де­на вы­со­кая долж­ность фу­
ду­ту­на (на­чаль­ник во­ен­ной став­ки, кит.: 副都统), на ко­то­рую на­зна­чен 
мань­чжур Икэ­та­на (имя да­ёт­ся в ки­тай­ской транс­крип­ции. — П. Л., кит.: 
依克唐阿) [13, с. 105]. Вое­на­чаль­ник при­зна­вал, что об­щая гра­ни­ца с Рос­
сией неми­нуе­мо ве­дёт к «уве­ли­че­нию со­вме­ст­ных дел, ко­то­рые за­ви­сят 
от [зна­ний] пе­ре­во­дчи­ков. Час­то воз­ни­ка­ют раз­но­чте­ния и непо­ни­ма­ние 
[в пе­ре­пис­ке]… впо­след­ст­вии, ко­гда [пе­ре­во­дчи­ки] обу­чат­ся, при по­яв­ле­
нии за­дач они не встре­тят пре­пят­ст­вий, смо­гут из­бе­жать оши­бок, что бу­
дет в ин­те­ре­сах при­гра­нич­ных дел» [АПЦ. Ф. J004. Оп. 02. Д. 0139. Л. 5 — 6]  3.

Ста­но­ви­лось оче­вид­ным, что без уч­ре­ж­де­ния в Хунь­чуне спе­ци­аль­ной 
струк­ту­ры, спо­соб­ной го­то­вить про­фес­сио­наль­ных спе­циа­ли­стов со зна­
ни­ем рус­ско­го язы­ка, бу­дет крайне слож­но осу­ще­ст­в­лять пол­но­цен­ные 
кон­так­ты с Рос­сией. В кон­це 1887 г. во­ен­ный гу­бер­на­тор про­вин­ции Цзи­
линь Сию­ань (кит.: 希元) че­рез Во­ен­ный со­вет (кит.: Цзюнь­цзи­чу, 军 机 处) 
об­ра­тил­ся в Ве­дом­ст­во по де­лам всех го­су­дарств (кит.: Цзун­ли гэ­го шиу 
ямэнь, 总理各国事务衙门) с  прось­бой на­пра­вить из  Пе­ки­на в  Хунь­чунь 
в ка­че­ст­ве пе­ре­во­дчи­ка и пре­по­да­ва­те­ля рус­ско­го язы­ка знав­ше­го рус­
ский язык сек­ре­та­ря Двор­цо­вой кан­це­ля­рии Цин Цюа­ня (кит.: 庆全). Тол­
мач при­был в ука­зан­ное ме­сто в на­ча­ле 1888 г., где по­сле неко­то­рой под­
го­тов­ки вес­ной то­го же го­да ре­ше­ни­ем уже но­во­го во­ен­но­го гу­бер­на­то­ра 
про­вин­ции Чан­шу­ня (кит.: 长顺) бы­ла уч­ре­ж­де­на Хунь­чунь­ская пе­ре­во­
дчес­кая шко­ла рус­ско­го язы­ка (кит.: Фаньи эвэнь шую­ань, 翻译俄文书 院) 
[ПИА КНР. Ф. 33. Оп. 232. Мик­ро­фильм 32. Л. 177]. Так, впер­вые в ис­то­
рии при­гра­нич­ной с Рос­сией про­вин­ции Цзи­линь поя­ви­лось спе­ци­аль­
ное учеб­ное за­ве­де­ние, целью ко­то­ро­го бы­ло «обу­че­ние ки­тай­цев рус­ско­
му язы­ку для по­пол­не­ния кад­ра пе­ре­во­дчи­ков при сно­ше­ни­ях с рус­ски­ми 
вла­стя­ми» [АВП РИ. Ф. 143. Оп. 491. Д. 2042. Л. 60].

3	 В 80‑х гг. XIX в. меж­ду дву­мя им­пе­рия­ми ве­лись ак­тив­ные по­гра­нич­ные кон­суль­та­
ции от­но­си­тель­но уточ­не­ния рас­по­ло­же­ния по­гра­нич­ных зна­ков в рай­оне Хунь­чу­
ня и оз. Хан­ка (кит.: Син­кай­ху, 兴凯湖), об­су­ж­да­лись во­про­сы пла­ва­ния ки­тай­ских 
су­дов по ре­ке Ту­ман­ная (кит.: Ту­мэнь­цзян, 图们江). В 1886 г. из Пе­ки­на на гра­ни­цу, 
в рай­он Хунь­чу­ня, бы­ла на­прав­ле­на пред­ста­ви­тель­ная де­ле­га­ция во гла­ве с вы­со­ко­
по­став­лен­ным чи­нов­ни­ком У Да­чэ­ном (1853 — 1902; кит.: 吴大澂). Ле­том—осенью 
1886 г. со­стоя­лась се­рия по­гра­нич­ных пе­ре­го­во­ров меж­ду ки­тай­ски­ми пред­ста­
ви­те­ля­ми и рос­сий­ски­ми даль­не­во­сточ­ны­ми вла­стя­ми под ру­ко­во­дством во­ен­но­
го гу­бер­на­то­ра и ко­ман­дую­ще­го вой­ска­ми При­мор­ской об­лас­ти ге­не­рал-май­о­ром 
И. Г. Ба­ра­но­вым, по ито­гам ко­то­рых сто­ро­ны под­пи­са­ли «Про­то­ко­лы про­из­ве­дён­
ной в 1886 го­ду про­вер­ки рус­ско-ки­тай­ской гра­ни­цы, ус­та­нов­лен­ной в 1861 го­
ду на ос­но­ва­нии Пе­кин­ско­го до­пол­ни­тель­но­го трак­та­та 1860 го­да» (кит.: 俄中珲
春东界约). В со­от­вет­ст­вии с со­гла­ше­ния­ми бы­ли вос­ста­нов­ле­ны или за­ме­не­ны по­
гра­нич­ные зна­ки, уточ­не­но их ме­сто­рас­по­ло­же­ние, с целью бо­лее чёт­ко­го оп­ре­
де­ле­ния на ме­ст­но­сти ли­нии про­хо­ж­де­ния гра­ни­цы ус­та­нов­ле­ны до­пол­ни­тель­ные 
зна­ки, ки­тай­ской сто­роне пе­ре­шла неболь­шая тер­ри­то­рия, где рас­по­ла­га­лась рос­
сий­ская де­рев­ня Са­ве­лов­ка (кит. на­зва­ние — Хэй­динц­зы, 黑顶子), рос­сий­ские жи­
те­ли и раз­вёр­ну­тый там во­ен­ный пост бы­ли пе­ре­ме­ще­ны вглубь рос­сий­ской тер­
ри­то­рии. Под­роб­нее о пе­ре­го­во­рах на этом уча­ст­ке гра­ни­цы и их ре­зуль­та­тах см., 
на­при­мер: [14, с. 72 — 80; 18, с. 122 — 143].

П.А. Лапин
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ОРГАНИЗАЦИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА: ­
УЧАЩИЕСЯ, ПРЕПОДАВАТЕЛИ, СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ, 

СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ И ФИНАНСИРОВАНИЯ

Хунь­чунь­ская шко­ла при ор­га­ни­за­ции своей дея­тель­но­сти должна бы­
ла пол­но­стью ко­пи­ро­вать ра­бо­ту Пе­кин­ской шко­лы ино­стран­ных язы­ков 
Тун­вэнь­гу­ань (кит.: 京师同文馆) — пер­во­го в Ки­тай­ской им­пе­рии со­вре­
мен­но­го учеб­но­го за­ве­де­ния го­су­дар­ст­вен­но­го уров­ня, от­кры­то­го в 1862 г. 
для пре­по­да­ва­ния ино­стран­ных язы­ков (от­де­ле­ние рус­ско­го язы­ка уч­ре­
ж­де­но в 1863 г.) и ря­да тех­ни­чес­ких и гу­ма­ни­тар­ных учеб­ных дис­ци­п­лин 
[ПИА КНР. Ф. 33. Оп. 242. Мик­ро­фильм 34. Л. 41; 3, с. 481]  4. Неко­то­рые 
ас­пек­ты дея­тель­но­сти шко­лы в Хунь­чуне так­же ре­гу­ли­ро­ва­лись с учё­том 
опы­та под­го­тов­ки уча­щих­ся в Бэй­ян­ском во­ен­ном учи­ли­ще (кит.: 北洋武
备学堂) [7, л. 31], что под­твер­жда­ло важ­ность имен­но во­ен­ной со­став­ляю­
щей в ра­бо­те ме­ст­ной ад­ми­ни­ст­ра­ции на рос­сий­ском на­прав­ле­нии.

Шко­ла соз­да­ва­лась для обес­пе­че­ния ру­си­ста­ми пре­ж­де все­го трёх го­
род­ских по­се­ле­ний — соб­ст­вен­но Хунь­чу­ня, а  так­же на­хо­див­ших­ся ря­
дом Сань­си­на и  Нин­гу­ты. С  учё­том это­го бы­ло при­ня­то ре­ше­ние пер­
во­на­чаль­но ог­ра­ни­чить­ся на­бо­ром уча­щих­ся имен­но из  этих рай­онов. 
Ещё  при ко­ман­ди­ро­ва­нии Цин  Цюа­ня в  Хунь­чунь во­ен­ный гу­бер­на­тор 
Сию­ань оп­ре­де­лил ка­те­го­рии при­ни­мав­ших­ся аби­ту­ри­ен­тов: при­ка­зы­
ва­лось за­чис­лять «смыш­лё­ных де­тей сол­дат и офи­це­ров из вось­ми зна­
мён» из  чис­ла мань­чжу­ров и  мон­го­лов  [7,  л. 4об., 153 об.], а  так­же ки­
тай­ских слу­ша­те­лей [7, л. 4 об., 14 об.]. Воз­раст аби­ту­ри­ен­тов со­став­лял 
от 15 до 20 лет, пла­ни­ро­ва­лось пер­во­на­чаль­но по ре­зуль­та­там всту­пи­тель­
ных ис­пы­та­ний по ки­тай­ско­му язы­ку при­нять 15 слу­ша­те­лей [17, с. 2234]. 
В ре­зуль­та­те пер­вой всту­пи­тель­ной кам­па­нии бы­ли за­пи­са­ны в уча­щие­
ся семь че­ло­век из Хунь­чу­ня, а ос­таль­ные во­семь — из Сань­си­на и Нин­гу­
ты [АПЦ. Ф. J001. Оп. 14. Д. 1609. Л. 3]. Впо­след­ст­вии рас­пре­де­ле­ние квот 
по трём по­се­ле­ни­ям ос­та­лось без из­ме­не­ний: семь ва­кант­ных мест — для 
аби­ту­ри­ен­тов из Хунь­чу­ня, по че­ты­ре мес­та — для пре­тен­ден­тов из Нин­
гу­ты и Сань­си­на [11, с. 122].

Срок обу­че­ния в шко­ле оп­ре­де­лил­ся не сра­зу. При от­кры­тии учеб­
но­го за­ве­де­ния пред­по­ла­га­лось, что слу­ша­те­ли бу­дут обу­чать­ся там три 
го­да, по ис­те­че­нии ко­то­рых сда­вать вы­пу­ск­ной эк­за­мен [АПЦ. Ф. J001. 
Оп. 14. Д. 1609. Л. 3]. Од­на­ко в том же го­ду (1888) Цин Цю­ань че­рез во­
ен­но­го гу­бер­на­то­ра на­пра­вил в  Ве­дом­ст­во по  де­лам всех го­су­дарств 
про­ект ус­та­ва шко­лы, в  ко­то­ром при­ме­ни­тель­но к  сро­ку обу­че­ния го­
во­ри­лось, что об­ра­зо­ва­тель­ные «пред­ме­ты спо­соб­ные уча­щие­ся ос­во­ят 
за шесть лет, неспо­соб­ным по­тре­бу­ет­ся де­вять лет» [7, л. 33 об.]. Пер­вый 

4	 Под­роб­нее о пе­кин­ской шко­ле Тун­вэнь­гу­ань и ра­бо­те её рус­ско­го от­де­ле­ния см., 
на­при­мер: [4, с. 58 — 62; 5, с. 132 — 134].
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учи­тель шко­лы до­воль­но убе­ди­тель­но объ­яс­нял при­чи­ны уве­ли­че­ния сро­
ка обуче­ния в шко­ле, ука­зы­вал, что «в рус­ском язы­ке име­ет­ся мно­же­ст­во 
пра­вил по из­ме­не­нию слов», сре­ди «за­пад­ных язы­ков анг­лий­ский счи­та­
ет­ся са­мым про­стым [для изу­че­ния]… фран­цуз­ский счи­та­ет­ся сле­дую­щим 
по труд­но­сти, немец­кий язык труд­нее фран­цуз­ско­го», «рус­ский язык со­
пос­та­вим по труд­но­сти с фран­цуз­ским». Кро­ме это­го, Цин Цю­ань со­об­
щал, что «в анг­лий­ском, фран­цуз­ском и немец­ком язы­ках име­ет­ся все­го 
26 букв, а в рус­ском — 36», в свя­зи с чем уча­щим­ся по­тре­бу­ет­ся боль­ше 
вре­ме­ни на «ос­вое­ние раз­го­вор­но­го язы­ка» [7, л. 36 об.].

Од­на­ко и этот срок обу­че­ния че­рез несколь­ко лет был при­знан недос­
та­точ­ным. В 1892 г. Цин Цю­ань вновь об­ра­тил­ся к во­ен­но­му гу­бер­на­то­
ру с прось­бой уве­ли­чить срок обу­че­ния, объ­яс­няя свою прось­бу тем, что 
«в те­че­ние че­ты­рёх лет с мо­мен­та от­кры­тия шко­лы уча­щие­ся лишь от­час­ти 
ов­ла­де­ли ино­стран­ным (рус­ским. — П. Л.) и ки­тай­ским язы­ка­ми; при пе­ре­
во­де при­слан­ных рос­сия­на­ми гра­мот со­дер­жа­ние на­пи­сан­но­го пе­ре­да­ют 
до­воль­но пло­хо». С учё­том это­го к ра­нее ус­та­нов­лен­но­му сро­ку в шесть 
лет он пред­ла­гал «до­ба­вить ещё два го­да обу­че­ния» [7, л. 85 — 85 об.].

В шко­ле весь­ма бы­ст­ро бы­ло со­став­ле­но уроч­ное рас­пи­са­ние, рас­
счи­тан­ное на шес­ти­лет­ний срок обу­че­ния. В со­от­вет­ст­вии с рас­по­ря­же­
ни­ем Ве­дом­ст­ва по де­лам всех го­су­дарств сра­зу по­сле от­кры­тия шко­лы 
Цин Цю­ань под­го­то­вил про­ект учеб­но­го пла­на, ко­то­рый был на­прав­лен 
в Пе­кин на рас­смот­ре­ние [АПЦ. Ф. J004. Оп. 01. Д. 0200. Л. 3]. Об­ра­ща­ет 
на се­бя вни­ма­ние то, что пер­вые два го­да уча­щие­ся долж­ны бы­ли по­сти­
гать ос­но­вы рус­ско­го язы­ка: изу­чать аз­бу­ку, сло­во­об­ра­зо­ва­ние, ос­но­вы 
грам­ма­ти­ки, учить­ся пи­сать. Лишь на­чи­ная с  третье­го кур­са, слу­ша­те­
ли пе­ре­во­ди­ли неслож­ные фра­зы, а с чет­вёр­то­го го­да обу­че­ния — офи­
ци­аль­ные до­ку­мен­ты. На шес­том кур­се уча­щие­ся ов­ла­де­ва­ли тех­ни­кой 
«уст­но­го пе­ре­во­да, пе­ре­во­ди­ли боль­шие тек­сты, офи­ци­аль­ную пе­ре­пис­
ку» [7, л. 32 об.—33 об.]. Кро­ме раз­лич­ных ас­пек­тов рус­ско­го язы­ка, уча­
щие­ся так­же изу­ча­ли ки­тай­ский язык.

Со­став­лен­ный Цин Цюа­нем учеб­ный план был от­кло­нён в Пе­кине. Чи­
нов­ни­ки ве­дом­ст­ва по­счи­та­ли его од­но­тип­ным и про­стым. В ки­тай­ской 
сто­ли­це и  на  мес­тах уже до­воль­но дол­го су­ще­ст­во­ва­ли но­вые шко­лы 
и учи­ли­ща ком­плекс­но­го обу­че­ния, в ко­то­рых на­равне с ино­стран­ны­ми 
язы­ка­ми с ус­пе­хом пре­по­да­ва­ли ев­ро­пей­ские тех­ни­чес­кие, ес­те­ст­вен­ные 
и гу­ма­ни­тар­ные дис­ци­п­ли­ны. По за­мыс­лу же ад­ми­ни­ст­ра­ции хунь­чунь­
ской шко­лы, там пла­ни­ро­ва­лось обу­чать лишь рус­ско­му язы­ку. Учеб­ный 
план был на­прав­лен в шко­лу на до­ра­бот­ку, ре­ко­мен­до­ва­лось при­вес­ти его 
в со­от­вет­ст­вие с учеб­ным пла­ном Бэй­ян­ско­го во­ен­но­го учи­ли­ща — до­ба­
вить кур­сы по ма­те­ма­ти­ке, три­го­но­мет­рии, фи­зи­ке, на­ви­га­ции. В шко­ле 
не смог­ли при­нять пред­ло­же­ние сто­лич­ных вла­стей по той про­стой при­
чине, что рас­ши­ре­ние рас­пи­са­ния по­тре­бо­ва­ло бы при­гла­ше­ния до­пол­
ни­тель­но­го чис­ла пре­по­да­ва­те­лей в ус­ло­ви­ях уже ут­вер­ждён­но­го объ­ё­
ма фи­нан­си­ро­ва­ния учеб­но­го за­ве­де­ния, ко­то­рый и без то­го был весь­ма 
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ог­ра­ни­чен­ным. В ре­зуль­та­те в шко­ле пре­по­да­ва­лись лишь пред­ме­ты язы­
ко­во­го кур­са, дру­гих учеб­ных дис­ци­п­лин вве­де­но так и не бы­ло.

Цин Цю­ань раз­ра­бо­тал оп­ти­маль­ную сис­те­му ат­те­ста­ции уча­щих­
ся. Пер­во­на­чаль­ную идею ско­пи­ро­вать эк­за­ме­на­ци­он­ную сис­те­му, при­
ме­няв­шую­ся в  пе­кин­ской шко­ле Тун­вэнь­гу­ань, в  Ве­дом­ст­ве по  де­лам 
всех го­су­дарств от­кло­ни­ли и пред­ло­жи­ли взять за ос­но­ву ат­те­ста­ци­он­
ную прак­ти­ку Бэй­ян­ско­го учи­ли­ща. Та­ким об­ра­зом, пре­ду­смат­ри­ва­лись 
ме­сяч­ные эк­за­ме­ны (сда­ва­лись в  кон­це ка­ж­до­го ме­ся­ца), квар­таль­ные 
эк­за­ме­ны (сда­ва­лись в треть­ем, шес­том и две­на­дца­том ме­ся­цах), го­до­
вой эк­за­мен (сда­вал­ся в де­вя­том ме­ся­це) [7, л. 31 об.]. Эк­за­ме­на­ци­он­ные 
ра­бо­ты по ито­гам квар­таль­ных и го­до­вых эк­за­ме­нов на­прав­ля­лись для 
про­вер­ки в Ве­дом­ст­во по де­лам всех го­су­дарств [7, с. 168 — 168 об.]. Вы­
пу­ск­ни­ков учеб­но­го за­ве­де­ния, как это сле­до­ва­ло из це­лей соз­да­ния шко­
лы, пла­ни­ро­ва­лось за­дей­ст­во­вать при кон­так­тах с Рос­сией, а так­же на­
прав­лять в рай­оны им­пе­рии, где воз­ни­ка­ла по­треб­ность в со­вре­мен­ных 
кад­рах [15, с. 306].

С целью по­ощ­ре­ния осо­бо ус­пеш­ных слу­ша­те­лей по ре­зуль­та­там эк­
за­ме­нов вво­ди­лись де­неж­ные пре­мии. При этом по до­го­во­рён­но­сти с Ве­
дом­ст­вом по де­лам всех го­су­дарств за счёт средств цен­траль­ной каз­ны 
на­гра­ж­да­ли лишь от­ли­чив­ших­ся на  квар­таль­ных и  го­до­вых эк­за­ме­нах 
[19, с. 146].

Пре­по­да­ва­ние в шко­ле ве­ли ки­тай­ские учи­те­ля. Пер­вым на­став­ни­ком 
и фак­ти­чес­ки ос­но­ва­те­лем учеб­но­го за­ве­де­ния стал Цин Цю­ань. Это был 
весь­ма удач­ный вы­бор ме­ст­ных вла­стей: в 1872 г. он по­сту­пил в Тун­вэнь­
гу­ань, с 1876 г. на­чал обу­чать­ся там на от­де­ле­нии рус­ско­го язы­ка, ко­то­
рое ус­пеш­но окон­чил в  1880 г., по­лу­чив на  вы­пу­ск­ных эк­за­ме­нах наи­
выс­ший пер­вый раз­ряд. На сле­дую­щий год был ко­ман­ди­ро­ван в Рос­сию 
в долж­но­сти пе­ре­во­дчи­ка третье­го клас­са ки­тай­ско­го по­соль­ст­ва в Пе­
тер­бур­ге. В 1884 г. вер­нул­ся в Пе­кин, где про­дол­жил обу­че­ние в Тун­вэнь­
гу­ань, оту­чив­шись там в  об­щей слож­но­сти бо­лее 12 лет [АПЦ. Ф. J004. 
Оп. 02. Д. 0139. Л. 4]. Несколь­ко раз на­прав­лял­ся в про­вин­цию Цзи­линь для 
участия в по­гра­нич­ных пе­ре­го­во­рах, по окон­ча­нии ко­то­рых был ко­ман­ди­
ро­ван ту­да для ор­га­ни­за­ции школь­но­го де­ла. По­сле за­вер­ше­ния ра­бо­ты 
в шко­ле в 1894 г. вер­нул­ся в Пе­кин [АВП РИ. Ф. 143. Оп. 491. Д. 2042. Л. 60].

На по­сту учи­те­ля рус­ско­го язы­ка Цин Цюа­ня сме­нил так­же вы­пу­ск­
ник рус­ско­го от­де­ле­ния Тун­вэнь­гу­ань Мао Хунъюй (кит.: 毛鸿遇), ко­то­
рый ле­том 1894 г. при­был в Хунь­чунь и, под­пи­сав трёх­лет­ний кон­тракт 
с учеб­ным за­ве­де­ни­ем, при­сту­пил к ра­бо­те [АПЦ. Ф. J004. Оп. 02. Д. 2138. 
Л. 3]. До на­зна­че­ния в Хунь­чунь с 1872 г. он обу­чал­ся на рус­ском от­де­ле­
нии Тун­вэнь­гу­ань, по окон­ча­нии ко­то­ро­го был за­чис­лен на долж­ность по­
мощ­ни­ка пре­по­да­ва­те­ля (кит.: фуц­зяо­си; 副教习) рус­ско­го язы­ка это­го же 
учеб­но­го за­ве­де­ния. Впо­след­ст­вии был пе­ре­ве­дён на долж­ность стар­ше­го 
де­ло­про­из­во­ди­те­ля (кит.: чжу­ши, 主事) Ве­дом­ст­ва об­ще­ст­вен­ных ра­бот 
(кит.: 工部) [АПЦ. Ф. J004. Оп. 05. Д. 1295. Л. 3]. По­сле за­вер­ше­ния ра­бо­ты 
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в шко­ле ос­тал­ся в про­вин­ции Цзи­линь, по мень­шей ме­ре до 1916 г. чис­
лил­ся в долж­но­сти сверх­штат­но­го сек­ре­та­ря уезд­но­го уров­ня [10, л. 28].

Это был по­след­ний на­став­ник, ко­ман­ди­ро­ван­ный из Пе­ки­на в Хунь­
чунь. В шко­ле за несколь­ко лет её су­ще­ст­во­ва­ния бы­ла сфор­ми­ро­ва­на 
своя пре­по­да­ва­тель­ская ба­за. Так, в  1899 г. на  долж­ность по­мощ­ни­ка 
пре­по­да­ва­те­ля был за­чис­лен некий мон­гол Или­фэйа (имя да­но в ки­тай­
ской транс­крип­ции. — П. Л., кит.: 衣力非阿), ко­то­рый про­ра­бо­тал в шко­
ле до 1900 г. [АПЦ. Ф. J004. Оп. 01. Д. 0208. Л. 10; АПЦ. Ф. J066. Оп. 08. 
Д. 0551. Л. 2].

Пер­вых пре­по­да­ва­те­лей рус­ско­го язы­ка от­ли­ча­ло то, что в шко­ле они 
ра­бо­та­ли по  со­вмес­ти­тель­ст­ву. Ос­нов­ным ме­стом служ­бы у  них бы­ла 
став­ка гу­бер­на­то­ра, где они вы­пол­ня­ли обя­зан­но­сти пе­ре­во­дчи­ка. По­гра­
нич­ная про­вин­ция Цзи­линь под­дер­жи­ва­ла плот­ные кон­так­ты с рос­сий­
ски­ми вла­стя­ми, ко­то­рые и обес­пе­чи­вал един­ст­вен­ный пре­по­да­ва­тель. 
Это, на­до ска­зать, от­вле­ка­ло на­став­ни­ков от ор­га­ни­за­ции пол­но­цен­но­го 
учеб­но­го про­цес­са.

Кро­ме пре­по­да­ва­те­лей рус­ско­го и ки­тай­ско­го язы­ков, штат­ное рас­
пи­са­ние так­же вклю­ча­ло де­ло­про­из­во­ди­те­ля, пи­са­ря, по­ва­ра, раз­но­ра­бо­
чих [7, л. 5 об.]. Долж­но­сти ру­ко­во­ди­те­ля шко­лы не бы­ло, и во­про­са­ми 
управ­ле­ния за­ни­мал­ся пре­по­да­ва­тель рус­ско­го язы­ка [13, с. 106].

Шко­ла ис­прав­но фи­нан­си­ро­ва­лась из  цен­траль­ной каз­ны за  счёт 
средств, вы­де­лен­ных по ли­нии Ве­дом­ст­ва фи­нан­сов. Еже­год­но на функ­
цио­ни­ро­ва­ние учеб­но­го за­ве­де­ния ас­сиг­но­ва­лось 1 тыс. 26 ля­нов се­реб­
ра, а при его от­кры­тии ра­зо­во бы­ло вы­да­но 100 ля­нов се­реб­ра для при­об­
ре­те­ния книг на ки­тай­ском и рус­ском язы­ках [7, л. 5 об.]. При­гла­шён­ным 
из Пе­ки­на пре­по­да­ва­те­лям еди­но­вре­мен­но вы­пла­чи­ва­лось по 300 ля­нов 
на про­езд­ные [АПЦ. Ф. J004. Оп. 04. Д. 0860. Л. 3]. По дру­гим дан­ным, на­
чи­ная с 1889 г. го­до­вой объ­ём фи­нан­си­ро­ва­ния со­став­лял 2 тыс. ля­нов 
се­реб­ра [4, с. 686]  5.

Ука­зан­ные сум­мы не вклю­ча­ли жа­ло­ванье для ки­тай­ских пре­по­да­ва­
те­лей рус­ско­го язы­ка, ко­то­рое они по­лу­ча­ли от гу­бер­на­тор­ст­ва. Ви­ди­мо, 
из‑за то­го что ру­сист со­вме­щал долж­но­сти пе­ре­во­дчи­ка и пре­по­да­ва­те­
ля, а так­же осу­ще­ст­в­лял об­щий над­зор за шко­лой, ему был ус­та­нов­лен 

5	 Ос­нов­ной де­неж­ной еди­ни­цей в цин­ском Ки­тае был се­реб­ря­ный лян. Один стан­
дарт­ный (или та­мо­жен­ный) лян ве­сил 37,7 г. Се­реб­ро из­го­тав­ли­ва­лось ка­зён­ны­
ми ли­тей­ны­ми мас­тер­ски­ми в ви­де слит­ков юань­бао, ве­сом до 50 ля­нов; в хо­ду 
так­же бы­ли сред­ние слит­ки (10 ля­нов) и мел­кие (5 ля­нов). По дан­ным ки­тай­ских 
ис­сле­до­ва­те­лей, рас­счи­тать при­мер­ный об­мен­ный курс ки­тай­ско­го се­реб­ря­но­го 
ля­на к со­вре­мен­но­му юаню мож­но пу­тём со­от­не­се­ния преж­них и ны­неш­них цен 
на наи­бо­лее рас­про­стра­нён­ные зер­но­вые куль­ту­ры: рис, гао­лян, ку­ку­ру­зу, яч­мень. 
При пе­ре­счё­те вы­хо­дит, что один стан­дарт­ный лян се­реб­ра во вто­рой по­ло­вине 
XIX — на­ча­ле XX в. со­от­вет­ст­во­вал при­мер­но 150 — 220 со­вре­мен­ным ки­тай­ским 
юаням (22,7 — 33,3 долл. США по со­вре­мен­но­му кур­су). При­ме­ни­тель­но к рос­сий­
ско­му руб­лю об­мен­ный курс се­реб­ря­но­го ля­на в те­че­ние XVIII—XIX вв. ос­та­вал­ся 
неиз­мен­ным и со­став­лял 2 руб­ля за 1 лян.
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довольно вы­со­кий раз­мер вы­плат — 60 ля­нов се­реб­ра в ме­сяц [АПЦ. Ф. J066. 
Оп. 03. Д. 3945. Л. 3]. Учи­те­лю ки­тай­ско­го язы­ка вы­пла­чи­ва­лось 12 ля­нов 
се­реб­ра (в це­лом по учеб­ным за­ве­де­ни­ям до­воль­но низ­кий раз­мер воз­
награ­ж­де­ния) [ПИА КНР. Ф. 33. Оп. 243. Мик­ро­фильм 34. Л. 56]. Уче­ни­кам 
пер­во­на­чаль­но бы­ла на­зна­че­на неболь­шая сти­пен­дия в раз­ме­ре 2 ля­нов 
[ПИА КНР. Ф. 33. Оп. 243. Мик­ро­фильм 34. Л. 56], поз­же став­ка уве­ли­чи­
лась до 5 ля­нов, на ко­то­рые они так­же долж­ны бы­ли при­об­ре­тать пис­
чие при­над­леж­но­сти, а в зим­нее вре­мя ещё обес­пе­чи­вать ото­пле­ние мест 
своего про­жи­ва­ния [16, с. 269].

На­до ска­зать, что раз­мер фи­нан­си­ро­ва­ния был бо­лее чем низ­кий. 
На­при­мер, го­до­вое жа­ло­ванье рос­сий­ско­го пре­по­да­ва­те­ля в пе­кин­ской 
шко­ле Тун­вэнь­гу­ань в 1864 г. уже со­став­ля­ло 1 тыс. ля­нов в год [АВП РИ. 
Ф. 161. II‑12. Оп. 52. Д. 1. Л. 13]. Из‑за нехват­ки средств учи­те­ля хунь­чунь­
ской шко­лы бы­ли вы­ну­ж­де­ны тер­петь ну­ж­ду. В 1900 г. упо­ми­нав­ший­ся 
вы­ше по­мощ­ник пре­по­да­ва­те­ля Или­фэйа по­дал ра­порт, в ко­то­ром жа­ло­
вал­ся на от­сут­ст­вие средств, в ре­зуль­та­те че­го вся его семья бы­ла вы­нуж­
де­на «го­ло­дать и мёрз­нуть». Вла­сти вы­да­ли семье пре­по­да­ва­те­ля еди­но­
вре­мен­ное по­со­бие в раз­ме­ре 200 ля­нов [АПЦ. Ф. J004. Оп. 04. Д. 2581. 
Л. 2 — 3]. Фи­нан­со­вые труд­но­сти так­же ис­пы­ты­ва­ли и уча­щие­ся. Пер­вые 
че­ты­ре слу­ша­те­ля учеб­но­го за­ве­де­ния, при­ня­тые в шко­лу ещё в 1888 г., 
осенью сле­дую­ще­го го­да че­рез стар­ше­го учи­те­ля шко­лы на­пра­ви­ли 
в управ­ле­ние фу­ду­ту­на об­ра­ще­ние, в ко­то­ром про­си­ли «вы­дать де­неж­
ные сред­ст­ва на при­об­ре­те­ние ци­но­вок и зим­ней оде­ж­ды». По­сле рас­
смот­ре­ния док­ла­да уча­щим­ся бы­ло на­прав­ле­но в ка­че­ст­ве ра­зо­вой по­
мо­щи ка­ж­до­му по 10 ля­нов на лич­ные ну­ж­ды [ПИА КНР. Ф. 33. Д. 232. 
Мик­ро­фильм 32. Л. 149].

ПЕРЕВОД ШКОЛЫ ИЗ ХУНЬЧУНЯ В ГИРИН И ЕЁ ЗАКРЫТИЕ

В 1898 г. в Хунь­чунь­ской шко­ле рус­ско­го язы­ка про­изош­ли зна­чи­тель­
ные ад­ми­ни­ст­ра­тив­ные пре­об­ра­зо­ва­ния. Ме­ст­ный фу­ду­тун Ин­лянь (英联) 
пред­ло­жил вла­стям пе­ре­вес­ти учеб­ное за­ве­де­ние в дру­гой го­род в свя­зи 
с эко­но­мией фи­нан­сов и неудов­ле­тво­ри­тель­ной под­го­тов­кой в нём пе­ре­
во­дчи­ков рус­ско­го язы­ка. «По про­вер­ке вы­яс­ни­лось, что име­ет­ся от­кры­
тая в преж­нее вре­мя ки­тай­ско-рус­ская шко­ла, ко­то­рой ру­ко­во­дит пре­
по­да­ва­тель, го­то­вив­ший в  те­че­ние несколь­ких лет вы­пу­ск­ни­ков, сре­ди 
ко­то­рых нет та­лант­ли­вых и при­год­ных [к ра­бо­те]. Еже­год­но [на со­дер­жа­
ние шко­лы] тре­бу­ет­ся бо­лее 1 тыс. ля­нов. Но ни­ка­ких ре­зуль­та­тов обуче­
ния нет… луч­ше шко­лу рас­фор­ми­ро­вать, со­кра­тив рас­хо­ды… уча­щих­ся 
пе­ре­вес­ти в во­ен­ное учи­ли­ще» [АПЦ. Ф. J004. Оп. 01. Д. 0216. Л. 2 — 3].

В свя­зи с док­ла­дом ме­ст­но­го вое­на­чаль­ни­ка бы­ло при­ня­то ре­ше­ние 
о пе­ре­во­де шко­лы в цен­траль­ный го­род — Ги­рин (吉林), ор­га­ни­зо­вав её 
ра­бо­ту на  ба­зе го­род­ско­го во­ен­но­го учи­ли­ща. На  но­вом мес­те шко­ла 
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про­су­ще­ст­во­ва­ла со­всем недол­го: в 1900 г. «вслед­ст­вие бок­сёр­ских бес­
по­ряд­ков 6 по при­ка­за­нию цзянц­зю­ня Ча­на за­ня­тия… бы­ли со­всем пре­кра­
ще­ны» [АВП РИ. Ф. 143. Оп. 491. Д. 2042. Л. 60].

В се­ре­дине ян­ва­ря 1901 г. ра­бо­та учеб­но­го за­ве­де­ния бы­ла вос­ста­нов­
ле­на и с целью её уси­ле­ния там бы­ли про­ве­де­ны боль­шие пре­об­ра­зо­ва­
ния. Об­ра­зо­ва­тель­ное уч­ре­ж­де­ние по­лу­чи­ло но­вое на­зва­ние — Ги­рин­ское 
ки­тай­ско-рус­ское учи­ли­ще (кит.: Цзи­линь ху­аэ сю­этан, 吉林华俄学 堂). 
По­сле одоб­ре­ния со сто­ро­ны Ве­дом­ст­ва по де­лам всех го­су­дарств бы­ли 
вве­де­ны ещё две долж­но­сти: по­мощ­ни­ка пре­по­да­ва­те­ля рус­ско­го язы­ка 
и пре­по­да­ва­те­ля ки­тай­ско­го язы­ка [АПЦ. Ф. J004. Оп. 01. Д. 0208. Л. 15]. 
С  15 до  30 уве­ли­че­но ко­ли­че­ст­во уча­щих­ся, объ­ём фи­нан­си­ро­ва­ния 
стал со­став­лять 2,6 тыс. ля­нов се­реб­ра [АПЦ. Ф. J004. Оп. 01. Д. 0208. 
Л. 10, 12]. По ре­ко­мен­да­ции при­амур­ско­го ге­не­рал-гу­бер­на­то­ра Н. И. Гро­
де­ко­ва, при­няв­ше­го уча­стие в це­ре­мо­нии от­кры­тия учи­ли­ща, ту­да был 
ре­ко­мен­до­ван рос­сий­ский пре­по­да­ва­тель — некий кол­леж­ский сек­ретарь 
по фа­ми­лии Боль­ша­ков [АВП РИ. Ф. 143. Оп. 491. Д. 2042. Л. 60 об.; АПЦ. 
Ф. 33. Оп. 01. Д. 88. Л. 2].

Не ис­клю­че­но, что в ито­ге всех пре­об­ра­зо­ва­ний учи­ли­ще име­ло все 
шан­сы стать до­воль­но ав­то­ри­тет­ным учеб­ным за­ве­де­ни­ем в про­вин­ции 
Цзи­линь по под­го­тов­ке спе­циа­ли­стов по Рос­сии. Од­на­ко «вой­на [Рос­сии] 
с Япо­нией и глав­ным об­ра­зом пе­ре­езд в мар­те 1905 г. на­ше­го (рос­сий­ско­
го. — П. Л.) агент­ст­ва из Ги­ри­на в Хар­бин, а вме­сте с ним и учи­те­ля Боль­
ша­ко­ва по­слу­жи­ли при­чи­ной пре­кра­ще­ния за­ня­тий в шко­ле и за­кры­тия 
её» [АВП РИ. Ф. 143. Оп. 491. Д. 2042. Л. 60 об.].

Од­на­ко в пла­ны ме­ст­ных вла­стей, по‑ви­ди­мо­му, не вхо­ди­ло от­ка­зать­
ся от под­го­тов­ки ру­си­стов. В 1907 г. учи­ли­ще вос­ста­но­ви­ло свою ра­бо­
ту, по­лу­чив бо­лее вы­со­кий ста­тус сред­не­го спе­ци­аль­но­го язы­ко­во­го учи­
ли­ща, целью ко­то­ро­го те­перь ста­ла под­го­тов­ка пе­ре­во­дчес­ких кад­ров 
не толь­ко для про­вин­ции Цзи­линь, но и со­сед­ней про­вин­ции Хэй­лунц­зян 
[АПЦ. Ф. 33. Оп. 02. Д. 842. Л. 4]  7. На­ко­нец, в том же 1907 г. в Ги­рине бы­
ло от­кры­то Ги­рин­ское учи­ли­ще ино­стран­ных язы­ков (кит.: Цзи­линь вай­
гоюй сю­этан, 吉林外国语学堂), где бы­ло ор­га­ни­зо­ва­но пре­по­да­ва­ние 
пя­ти ино­стран­ных язы­ков, в том чис­ле и рус­ско­го язы­ка [АПЦ. Ф. J035. 
Оп. 01. Д. 0025. Л. 4].

Та­ко­ва бы­ла ис­то­рия Хунь­чунь­ской шко­лы рус­ско­го язы­ка. Это был 
пер­вый шаг ме­ст­ной ад­ми­ни­ст­ра­ции по соз­да­нию учеб­ной ин­фра­струк­
ту­ры, по­зво­ляю­щей на­ла­дить сис­тем­ное пре­по­да­ва­ние ки­тай­ским под­
дан­ным рус­ско­го язы­ка.

6	 Вос­ста­ние ихэ­туа­ней, на­прав­лен­ное на свер­же­ние ино­стран­но­го гос­под­ства в Ки­
тае в то вре­мя.

7	 Кро­ме изу­че­ния об­ще­об­ра­зо­ва­тель­ных дис­ци­п­лин, что не уда­лось ор­га­ни­зо­вать 
в Хунь­чунь­ской шко­ле рус­ско­го язы­ка, в по­ре­фор­мен­ном учеб­ном за­ве­де­нии слу­
ша­те­ли по сво­ему ус­мот­ре­нию изу­ча­ли на вы­бор рус­ский, анг­лий­ский или япон­
ский язык, а осо­бо ода­рён­ные мог­ли изу­чать сра­зу два ино­стран­ных язы­ка. См.: 
[АПЦ. Ф. 33. Оп. 02. Д. 842. Л. 4].
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Вид­но, что выс­шее ру­ко­во­дство про­вин­ции уде­ля­ло боль­шое вни­ма­
ние обес­пе­че­нию пе­ре­во­дчи­ка­ми рос­сий­ско­го на­прав­ле­ния сво­их внеш­
них кон­так­тов. Ини­циа­то­ром от­кры­тия учеб­но­го за­ве­де­ния был во­ен­ный 
гу­бер­на­тор про­вин­ции, а ре­ше­ние при­ни­ма­лось в цен­траль­ном внеш­не­
по­ли­ти­чес­ком ве­дом­ст­ве в Пе­кине. Из сто­ли­цы бы­ли ко­ман­ди­ро­ва­ны пер­
вые на­став­ни­ки, ра­бо­та шко­лы строи­лась в со­от­вет­ст­вии с нор­ма­тив­ны­ми 
ак­та­ми од­но­го из пер­спек­тив­ных сто­лич­ных учеб­ных за­ве­де­ний — шко­
лы Тун­вэнь­гу­ань. Цен­траль­ные вла­сти так­же обес­пе­чи­ва­ли фи­нан­си­ро­
ва­ние шко­лы, что де­ла­ло её бо­лее ста­биль­ной в ор­га­ни­за­ци­он­ном плане.

При всём этом учеб­ное за­ве­де­ние, су­дя по все­му, так и не смог­ло оправ­
дать воз­ло­жен­ных на него на­дежд. В ис­то­рио­гра­фии по­ка не встре­ти­лось 
упо­ми­на­ний ни об од­ном уча­щем­ся этой шко­лы, ко­то­рый впо­след­ст­вии 
при­об­рёл  бы из­вест­ность зна­то­ка рус­ско­го язы­ка. По  всей ви­ди­мо­сти, 
низ­кая мо­ти­ва­ция слу­ша­те­лей, сла­бо ква­ли­фи­ци­ро­ван­ные пре­по­да­ва­те­
ли и фи­нан­со­вые за­труд­не­ния не по­зво­ли­ли на­ла­дить под­го­тов­ку вы­со­
ко­класс­ных зна­то­ков рус­ско­го язы­ка и спе­циа­ли­стов по Рос­сии. «Со дня 
уч­ре­ж­де­ния шко­лы в Хунь­чуне до дня пе­ре­во­да её в Ги­рин, — до­воль­но 
убе­ди­тель­но ука­зы­ва­лось в рос­сий­ских ис­точ­ни­ках, — окон­чив­ших курс 
не бы­ло, так как за­ня­тия ве­лись нере­гу­ляр­но, и де­ло пре­по­да­ва­ния рус­
ско­го язы­ка по­ру­ча­лось ли­цам, ма­ло с ним зна­ко­мым» [АВП РИ. Ф. 143. 
Оп. 491. Д. 2042. Л. 60 об.].

Как бы то ни бы­ло, Хунь­чунь­ская шко­ла рус­ско­го язы­ка за­ло­жи­ла осно­
ву для зна­ком­ст­ва ки­тай­ских под­дан­ных с рус­ским язы­ком и на­шим го­су­
дар­ст­вом, что яв­ля­лось весь­ма важ­ным с учё­том при­гра­нич­но­го ста­ту­са 
про­вин­ции Цзи­линь.
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